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ί Συνέχεια]

Το γέρο τόν Γλεγαν Σ τεπάνιτζ κ ’ έζοϋσε 
-στό σπ ίτι τό γειτωνικό ένός έμπόρου γ ιά  έλε- 
ημοσύνη, καί ή δουλειά του ήτονε νά βο- 
ηθή τόν αύλοφύλακα. Έ στάθη ό Σ τεπά
ν ιτζ  κοντά στό παράθυρο τοϋ Ά βδέϊτζ γ ιά  
νά καθαρίση τό πεζοδρόμιο άπο τά  χιόνια. 
Τόν έκύτταξε ό Ά βοέιτζ καί πά λ ι άρχ ισε' 
τή  δουλειά του.

— Φαίνεται πώς τά  γειρατεϊά |λ ’έξεκού- ί 
τ ια ναν , είπε μέ τό νοϋ του ό Ά βοέϊτζ. Ό  
-Σ τεπάνιτζ παστρεύει τά  χιόνια κ ’ έγώ θαρ
ρώ πώς ό Χρίστος έρχεται ’ς έμενα. Ξε- 
κούτιανες, καϋμένε γέρο. — Καί όμως άφοϋ 
έκαμε δέκα βελονιαΐς, θαρρείς πώς κάποιος 
τοϋ λέγει νά ξανακυττάξη  στο παράθυρο. 
Κ υττάζει πάλ ι στό παράθυρο, βλέπει τόν ί  

Σ τεπάνιτζ ποϋ άπόθεσε τό φτυάρι στόν τοϊ- j  

χο καί ’σάν νά θέλη νά ζεσταθϊ), σάν νά 
θέλη νά ξαποστάση.

— Γέρος άνθρωπος, κατακομμένος — φαί
νεται πώς κα ί τό χιόνι δέν έχε ι δύναμι νά 
φτυαρίση, είπε μέ τό νοϋ του ό Ά βοέϊτζ. 
Ά ς  τόν φωνάξω νά τον ποτίσω ενα ποτήρι 
τσά ι, άφοϋ καί τό σαμοβάρι είνε έτοιμο π ιά .

Ά φησε τό σουβλί του ό Ά βοέϊτζ, έση- 
κώθη, έβαλε άπάνω στό τραπέζι τό σαμο- 
βάρι, έζεμάτισε τό τσά ϊ καί μέ τό δάκτυλο 
έκτύπησε τό τ ζ ά μ ι.— Ό  Σ τεπάνιτζ , έγύ- 
ρισε καί έζύγωσε κοντά στό παράθυρο. Ό  
Ά βδέϊτζ  τοϋ έγνεψε καί έπήγε ν'άνο ιξη τή 
θύρα. *

— Δέν έρχεσαι νά ζεσταθ-^ς : τού είπε. 
Θά ξεπάγιασες άπό τό κρύο, θαρρώ.

— Χριστέ κα ί Π αναγία ! δέ νοιώθω τά  
; κόκκαλά μου, είπεν δ Σ τεπάνιτζ.

Έ μπήκε μέσα ό Σ τεπάνιτζ , έτίναξε τά  
χιόνια άπο ’πάνω  του, καί άρχησε νά σκου- 
πίζγι τά  πόδια του γ ιά  νά μή λερώση τό 
πάτω μ α , άν καί δέν ’μπορεί νά σταθή στά 
πόδια του.

— Δέν είν ’ άνάγκη , έγώ σέ σκουπίζω, 
δουλειά μου είνε, πέρασε καθησε, είπεν ό 
Ά βδέϊτζ. Νά τσά ϊ, πιε.

Καί ο Ά βδέϊτζ έγέμωσε δαό ποτήρια, 
έβαλε τό ένα ’μπροστά στό ξένο, καί αύτός 
έχυσε τό τσά ι στό π ια τάκ ι καί άρχισε νά 
το Φυσα.

’Ή π ιε ό Σ τεπάνιτζ τό ποτήρι του, τό ά- 
ναποδογύρισε κ ’ έβαλε άπάνω τό κομμα- 
τακ ι τής ζάχαρις πού περίσσεψε, 1 καί άρχισε 
νά ευχάριστή, άν καί φαίνεται πώς άκόμη 
θέλει. «Π ιέ άκόμη» είπεν ό Ά βοέϊτζ, κ 'έ 
γέμωσε άκόμη άπό ένα ποτήρι, καί γ ιά  τόν 
έαυτό του καί γ ιά  τόν ξένο. Πίνει τό τσά ϊ 
του ό Ά βδέϊτζ, μά δέν παύει νά παρατηρή 
καί στό δρόμο.

— θ ά  περιμένεις κανέναΊρώτησε ό ξένος.
— Ά ν  περιμένω κανένα ; Είνε ’ντροπή

1. Είνε έθιμο ’στους ρώσους, όταν δεν θέλουν αλλο 
τσά ι ν * αναποδογυρίζουν το ποττ,ρι. Οί περισσότεροι δέ 
τή ζάχαρι δεν τήν βάζουν μέσα στο τσάι, άλλα δαγκά
νουν απχ ενα κομματακι και ροφώντας το τσα ϊ, λαόνει 
ή ζάχαρι μες στο στόμα τους κα’ι γλυκαίνει τό τσάϊ. 
Αύτό το κάμνουν χάριν οικονομίας, γ ιατί μέ ενα κομ
ματάκι ζάχαρι ό ρώσος μπορεΓ νά πι?} 3 και 4 ποτήρια 
τσά ϊ. ~ Σ. Μ.

νά ’πώ , ποιόν περιμένω. Καί περιμένω καί 
δέν περιμένω, ά λλά  ένας λόγος μ ’ ζ'/α π ιά- 
σει άπό τήν καρδιά. 'Οπτασία είνε, τ ί είνε 
δέν ήξέρω. Τ ί νά σού 'πώ , άδελφέ ; έοιά- 
βαζα έχτές τό εύαγγέλιο, γ ιά  τόν ’Ιησού 
Χριστό, πού έπαθε, πού ήλθε ’ς τή  γη- θά 
έχεις ακούσει, βέβαια.

— "Ακόυσα, ακόυσα, άπάντησε ό Σ τε
πάνιτζ· έμεϊς είμαστε άνθρωποι,άπλι-,ΐ,γράμ
ματα  δέ ξέρομαι.

— Τό λοιπόν, έδιάβαζα αύτό : πώς ό 
Χριστός ήλθε στή γη . Έ διάβαζα , πο·;ύ λές, 
ποϋ πήγε 'στού φαρισαίου, κ ’έκεΐνος δέν·.τόν 
υποδέχθηκε όπως έπρεπε. Έ διάβαζα λοιπόν 
ποϋ λές, τ '  άδέρφι, γ ι ’ αύτό, κ ’ έλεγα πώς 
άν ήμουνα ’γώ  δέ θά ειξευρα τ ί ύποδοχή νά 
τού κάμω. Αύτά έσυλλογιζόμουνα καί μ ’ 
έπήρε ό ύπνος. Μ ’ έπήρε ποϋ λές, τ ’άδέρφι, 
ό ύπνος, κ ι ’ άκούω κάποια φωνή νά καλή τ ’ 
όνομά μου1 σηκόνομαι,— μιά φωνή θαρρείς 
ποϋ ψιθυρίζει,περίμενε! λέγει, αύριο έρχομαι. 
Καί δαό φοραΐς ν ά ’οής. Πιστεύεις πώς είμαι 
νά χασω τό νοϋ μου, καί όλο τον περιμένω;

Ό  Σ τεπάνιτζ έκούνησε τό κεφάλι του 
καί τίποτε δέν είπε4 ήπιε μονάχα τό τσα ϊ 
καί έβαλ,ε δίπλα τό ποτήρι, άλλά  ό Ά -  
βόέϊτζ τό σήκωσε πάλ ι καί τό ςαναγέμωσε.

— Πιέ μέ τα ίς ύγείαις σου. Σκέπτομαι, 
γ ια τ ί ποϋ λές πάλ ι : Ό ταν ό Χρίστος έπα- 
τησε στή γή , δέν κατεφρόνησε κανένα, καί 
μέ τόν άπλό λαό συναναστρέφονταν περισ
σότερο, έδιάλεξε τούς μαθητάς του άπο τήν 
τά ξ ι τή δική μας, σάν κ ’ έμάς τούς άμαρ- 
τωλούς, τούς δουλευτάδες. Όποιος ύψόνε- 
τα ι, λέγει, ταπεινόνεται.Σεΐς, λέγει, μέ κα- 
λεΐτε Κύριον, κ ’ έγώ, λέγει, σάς πλύνω τά  
πόδια. Όποιος θέλει, λέγει, νάνε πρώτος, ας 
γείνη δούλος δλωνώνε. Γ ια τ ί, λέγει, μακά
ριοι οί πτωχοί, οί ταπεινοί, οί πραεΐς, οί έ- 
λεήμονες.

Έλησμόνησε τό τσά ϊ του ό Σ τεπάνιτζ :



ήτονε άνθρωπο; γέρος καί μαλακόκαρδος. 
Κάθεται καί άκούει καί τά  δάκρυα τοϋ βρέ
ξουν το πρόσωπο.

— Έ λ α , πιέ άκόμα, είπεν ό Ά βοέϊτζ. 
Ά λ λ ά  ό Σ τεπάνιτζ έκαμε τό σταυρό του, 
εύχαρίστησεν, έσπρωξε ά π ’ εμπρός του τό 
ποτήρι κ ’ έσηκώθη.

— Σ ’ ευχαριστώ, λέγει, Μαρτίνε Ά -  
βδέιτζ, ά π ’ τό κέρασμά σου ίχόρτασε καί ή 
ψυχή καί τό σώμά μου.

— Νά κοπιάζης,νάρχεσαι καμμιά φορά, 
ρ.ού κάνεις εύχαρίστησι, λέγει ο Ά βοέϊτζ. 
Ό  Σ τεπάνιτζ έφυγε, καί δ Μαρτίνος ε”πιε 
όσο τσά ϊ περίσσεψε, έσυγύρισε τά  ποτήρια 
κ ’ έ'/.ατσε παλ ι στή δουλειά του κοντά στο 
παράθυρο — νά γαζώσν). Γαζώνει κα ί όλο 
κυττάζει στό παράθυρο — περιδένει τόν Χρι
στό, όλο γιά  τόν Χριστό καί γ ιά  τά  έργα 
Του σκέπεται, καί έχει στήν κεφα7νή του 
τά  λόγια τού Χριστού.

Έπέρασαν άπό κοντά δηό στρατιώταις, 
ό ένας έφοροϋσε ποδήλατα τού δημοσίου, 6 
άλλος ιδ ιωτικά . Έπέρασεν ύστερα ό νοικο
κύρης τοϋ πλαγινού σπιτιού μέ καθαρά κ α
λόσια *■ έπέρασε ένας ψωμάς μέ ενα πανέρι. 
"Ολοι έπέρασαν άπό κοντά. Καί νά , έζύ · 
γωσε άκόρ-η στο παράθυρο μια γυνα ίκα , 
ποϋ φορούσε μάλλινα  τσουράπια, καί χωριά
τ ικα  παπούτσια . Έπέρασε κοντά άπό το 
παραθυρο κ ’ έστάθηκε σ-.όν τοίχο.Τήν κυτ- 
ταζει κάτω  άπό τό παράθυρο ο Ά βδέϊτζ 
να ί είδε πώς είνε ξένη, κακοντυμένη κα ί μέ 
μωρά παιδί, έγύοισε τήν πλάτη  της στον 
άέρα καί θίλει νά σκεπάση τό [ Λ ω ρ ό ,  άλλά 
με  τ ί ρούχα νά τό σκεπάση ; Τά ροϋχά της 
εινε ψιλά καί κουρελιάρικα.Καί άπό τό π α 
ραθυρο b Ά βδέϊτζ άκούει τό παιδί ποϋ φω 
νάζει κ ι ’ αυτή γυρεύει νά τό ’μερώση καί 
δέν μπορεί νά τό κατορθώση. Έσηκώθη ο 
Ά βδέϊτζ , έβγήκε στή θύρα καί στή σκάλα 
κ ’ έφώναξε : «Α ί, καλή γυναίκα !» Η γ υ 
να ίκα ακούσε κ ’ έστράφηκε.

— Γ ια τ ί στέκεσαι στό κρύο υ.έ το παιδί; 
"Ελα κάτω  στήν κάμαρα πού είνε ζεστά νά 
τό συγυρίσεις. Νά, έδώ ελα .

Έπαραξενεύθηκε ή γυνα ίκα . Βλέπει ένα 
γερο-γεροντάκι μέ τήν ποδιά, μέ γυαλιά  ά
πάνω  στή μύτη του καί τήν προσκαλεί.Τόν 
άκολούθησε. Κατέβηκαν τή  σκάλα, έαπή- 
καν στο δωμάτιο. Ό  γέρος ώδήγησε τή  γ υ 
ναίκα κοντά στό κρεββάτι.

— Έ δώ κάτσε, λ,έγει, καλή γυναίκα, 
ποϋ εινε κοντά ή θερμάστρα, ν ά  τάγ ισ ες καί 
ν ά  ζεστάνης τό μωρό σου.

— Σ τά στήθια μου δέν έχω γά λα , άπο 
τό πρωί' δέν έβαλα τίποτε στό στόμα μου, 
είπεν ή γυνα ίκα , καί όμως έβαλε τό π?.ιδί 
νά βυζάξη.

Έκούνησε τήν κεφαλή του ό Ά βδέϊτζ, 
έπήγε κοντά στό τραπέζι, έπήρε ψωμί, ένα 
γαβαθι, τό γέμωσε μέ σούπα καί τώβαλε 
στό τραπέζι.

— Ινάθησε νά φάς, τής λέγει, καλή γυ
να ίκα , κ ’έγώ κάθομαι μέ τό πα ιδ ί- κ ’έγώ, 
βλέπεις, είχα παιδιά — καί ξέρω καί τά  
νταντεύω .

Καλόσια — εινε διπ).α παπούτσια που φορουν στή 
Ρωσσία. και γ ιά  νά κρατουν ζεστά τά πόδϊα, κα'ι γιά 
να  μή λερόνονται άπο τής λάσπαις τά παπούτσα που 
φορουν άπο μέσα.

Έ καμ ε τό σταυρό της ή γυνα ίκα , έκα
τσε κοντά στό τραπέζι κ ι ’ άρχησε νά τρώ- 
γη· b Ά βδέϊτζ έκατσε στό κρεββάτι κοντά 
στό πα ιδ ί. Έχτυπούσε, έχτυποϋσε τά  χ εί
λ ια  του ό Ά βδέϊτζ στό πα ιδ ί, μά δέν μπο
ρούσε νά τά  καταφέρν) καλά , — δέν είχε δόν
τ ια . Τό παιδί όλο φωνάζει. Κ ’ εσκέφθηκε ό 
ό Ά βδέϊτζ νά τό φοβερίση μέ τό δάκτυλο, 
κουνεί, κουνεί το δάκτυλό του ίσια στο στό
μα του καί τό τραβά άμέσως. Δέν τοϋ βά- 
νει το δάκτυλο στό στόμα τοϋ παιδιού, 
γ ια τ ί είνε μαύρο, λερωμένο. Καί έκύτταξε 
το μωρο τό δάκτυλο καί ’μέρεψε, έπειτα 
άρχησε νά γελά. κιόλας. Έχάρηκε ό Ά -  
βδέϊτζ. Ή  γυνα ίκα τρώγει καί τρώγοντας 
τού διηγείται ποιά είνε καί ποϋ έπήγαινε.

— Ό  άντρας μου, λέγει, είνε στρατιώ
τη ς. Είνε οκτώ τώρα μήνες ποϋ τόν έστει
λαν πολύ μακρυά κα ί δέ ξέρω τ ί γ ίνετα ι. 
Έοούλευα σέ σπ ίτι μαγείρισσα κ ’ έγέννησα 
έκεΐ. Μέ το παιδί δέν μ ’ έοεχόντανε. Τρεις 
τώρα μήνες είμαι χωρίς θέσι. Έπούλησα 
ο,τι είχα. Παραμάνα δέν ι/.έ περνούν — είσαι 
άούνατη— λένε. Έ πή γα  στή γυναίκα ένός 
πραματευτή κ ’ έκεΐ μού ύπεσχέθηκε πώς θά 
μέ πάρν). Έ γώ  θαρρούσα πώς θά μέ δεχθή, 
άμέσως, άλλά  έκείνη μού είπε νά παγω  
μετά μιά ’βδομάδα. Καί κάθεται πολύ μα
κρυά.Κ ’ έγώ έκατακουράσθηκα καί τό μωρό 
μου έβασανίσθηκε. Σπολατι, πού μάς λυ 
πά τα ι ή νοικοκυρά καί δέ μάς διώχνει άπό 
το σπ ίτι ποϋ καθούμαστε, εί δέ μη, κ ’ έγώ 
δέ ξέρω ποϋ θά έμενα.

[Έ π ετα ι τό τέλος.]

Μεταφρασις έκ του ρωσσικου ύπο 
Α γ α θ ο κ λ ε ο ϊ ς  Γ. Κ ω ν ς τ α ν τ ι ν ι δ ο υ

Μ Α Ρ Κ Ε Λ Ι Ν Α
Μ υ θ ι σ τ ο ρ ί α  ι ο υ λ ι ο υ  μ α ρ υ

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ

[Συνέχεια]

Τήν αύτήν έκείνην νύκτα , τη  φροντίδι 
τοϋ Ροβέρτου, αί άρχαί τού Κρέϊλ είχον εί- 
δοποιηθή, καί τήν πρωίαν, άμα ττ, αυγή, 
προσήλθεν ό άνακριτής συνοδευόμενος ύπό ά - 
στυνομικού ύπαλλήλου κληθέντος έσπευσμέ- 
νως διά τηλεγραφήματος καί προσελ,θόντος 
διά πρώτης άμαξοστοιχίας.

Ο κ. Λωζιέ, ό άνακριτής, ήτο εξηκον
τούτης περίπου άνήρ, ξηρός καί αυστηρός, 
πείσμων το μέτωπον, ψυχ_ρος τό βλέμμα.

Έ φημίζετο ώς νοημονέστατος, άλλά τό 
προσόν του αύτό τώ  τό έξηφανιζον ή ύπε- 

I ροψία του καί ό εγωισμός του.
Οί άστυνομικοί ύπάλληλοι τον έγνώριζον 

καλώς, καί ολίγοι μεταξύ αύτών ήγάπων 
νά έ ρ γ ά ζω ν τ α ι  μαζύ του.

Έμμένων έξ ολοκλήρου είς τάς ιδέας του, 
j δέν παρεδέχετο ποσώς τάς τών άλλων. Καί 
I ότε ήπατάτο , θά τόν έκαμνέ τις εχθρόν ύπο- 
j χρεών αύτόν ν ’αναγνώριση τήν πλάνην του.

Ώ ς πρός τό εξωτερικόν του, ήτο ύψηλός, 
κίτρινος, Ισχνός, μέ βλέμμα έσβεσμένον, μέ 
άραιάν τήν κόμην... μέ λευκόφαιον τήν γ ε 
νειάδα του.

Ό  αστυνομικός υπάλληλος 5καλεΐ»οΙΙεν- 
σο>ν.

Ή το  ύψηλός εύσταλής άνήρ, μέ είθυμον- 
καί εΰδιάθετον τό ύφος, γενναίος, ό̂ ς πολλά- 
κις τό είχεν άποδείξει έν τη ύπηρεσίκ του.

Ή το  άλλως τε καί στρατιώτης άρχαϊος. 
καί παρασημοφορημένος.

Έγνώριζε τόν κ. Λωζιέ άπό πολλού κ α ί 
ήλθε χωρίς νά θέλη. Ο διευθυντής τόν δι
έταξε, κα ί ύπήκουσε.

— Κακή δουλειά, είπε πρός τούς συνα
δέλφους του. Τρεις φοραΐς είργάσθηκα μαζ> 
του, καί της τρεις άπετύχαρ.ε, πα ιδιά  μου. 
“Υστερα γυρίζοντας κανείς βρίσκει τόν διευ
θυντή μέ μούτρα κρεμασμένα έτσι . . . κ α ί 
τούς συναδέλφους νά κοροϊδεύουν .. Καί θά 
ίδήτε πώς καί αυτή τήν φορά θά ήνε όπως. 
κα ί τής άλλα ις ... Δέν είνε άλήθεια σωστό. 
Έ πρεπε νά μάς στέλλουν όλους μέ τήν σει
ρά μαζύ μέ τόν Λωζιέ ... Ά λ λ ά  πάντοτε 
ένα καί τόν αύτόν ! ά ! οχι, ά ! οχι.

Ό τε  έφθασεν είς τήν διεύθυνσιν το τ η λ ε 
γράφημα τού άνακριτού ζητούντος άστυνο- 
μικόν ύπάλληλον, ό Πενσών ήτο τής υπη 
ρεσίας.

Ό  διευθυντής, μολονότι ή ώρα ήτο προ- 
κεχωρημένη, είργάζετο ε"τι έν τώ  γραφεία» 
τής διευθύνσεως.

Έ ζήτησε πάραυτα τόν Πενσών.
— θ ά  ύπάγητε νά ταχθήτε άπόψε είς. 

τήν διάθεσιν τού Λ ωζιέ, είς Κρέιλ. Ίοού> 
συνάλλαγμα εκατόν φράγκων διά τάς δα- 
πάνας σας. Μή λησμονήτε ότι έπανήλθετε 
τρεΐςφοράς έως τώρα άπρακτος άπό τόΚρέϊλ.. 
Ζητήσατε αύτήν τήν φοράν νά ίκανοποιη- 
θήτε. Καί μή άργήσητε νά μεταβήτε ! .. .

— ’Ά ! διευθυντά,άν εϊχετε τήν καλωσύ- 
νην νά έστέλλετε άλλον άντ ’ έμού ;

— Δ ιατί ;
— Ό  κ. Λωζιέ ρ.οϋ φέρει άποτυχίας„ 

βλέπετε.
— Παιδαριώδεις όμιλίαι !
— Ά λ λ ’ οχι, ά λ λ ’ οχι, διευθυντά. Δέν 

διακρίνομαι ώς ανόητος, δέν είνε άλήθεια 'r 
Λοιπόν, εύθύς ώς εύοίσκομαι εμπρός είς τόν· 
κ. Λ ωζιέ, ά! θεέ μου, το κεφάλι μου άδεια- 
ζει, άδειάζει ώς νά μού έβγαλαν άπό μέσα 
τόν έγκέοαλον μέ κουτάλι.

Ό  διευθυντής τής άστυνομίας ήρχισε νά  
γελέ£.

— θ ά  έπ ιτύχητε τήν φοράν αύτήν.Π εν
σών, πηγαίνετε, φίλε μου. Προφθάνετε ά
κριβώς τήν άμαξοστοιχίαν.

— θέλετε νά κάμω μίαν πρόρρησιν, ο ι- 
ευθυντά ;

— Κάμετε τη ν ...
— Λοιπόν, είμαι βέβαιος πώς θά κάμω- 

με μία τρύπα στό νερό...
Έ ξήλθεν, είς άκρον δύσθυμος.
Καίτήνπρωίαν εύρε τόν κ.Λ ωζιέ είςΚρέϊλ-
Μίαν μετέπειτα ώραν, έφθανον είι τήν έ- 

παυλιν λά  Νοβίς.
Εί/ον κάμει έσπευσμένως κλίνην έκ τινων· 

στρωααάτων, έν τώ  προορομω αυτώ τής: 
έπαύλεως άναμένοντες τήν δικαιοσύνην.

Ό  Γεράρδος άπήντησεν ότι ήτο έτοιμος: 
καί ότι θά προσήρχετο μαζύ σχεδόν μέ τον 
άνακριτήν.

Ή  επιστολή δι ’ ής ό νεαρός ιατρός έμάν-



θανε τήν καταστροφήν ήτο άποτόμως συνο
π τ ικ ή  :

« Ό  κ. Βαλον. τής έπαύλεως λά Νοβίς, 
Ιδολο©ονήθη άπόψε έντος τοϋ δάσους τής 
Ά λ ά ττη ς . Τό πτώμα, μετεκομίσθη vjov) είς 

τήν έπαυλιν τη  ίρροντίοι τοϋ υιού τοϋ θύ
ματος. Έ λθετε πρός συνάντησίν μου, Οά 
χάμω  αυριον τήν έκθεσιν είς ήν παρακαλώ 
-νά μέ βοηθήσατε διά τής πείρας σας».

— Ό  κ. Βαλόν έδολοφονήθη έκραξεν ό 
Γεράρδος, άναπηδών άπό τής κλίνης του ε"ν- 
<θα ό θεράπων προσήλθε καί τώ  έκόμισε τήν 
έπ ιστολήν.

Καί ένεδύθη έν τάχει.
— Ταλαίπωρε Ροβέρτε ! Ό ποια συμ

φορά !
Ή  Μαρκελινα ε’-χεν έγερθή τής κλίνης.
Τήν συνήντησεν έξερχόμενος.
— Ποϋ τρέχεις ; Σ ’ έζήτησαν είς κα 

μένος άσθενοϋς
— Είς άσθενοϋς, άλλοίμονον ! είθε νά 

-ήτο τοϋτο !
— Είσαι πολύ συγκινημένος,κάτωχρος...
— Καί πώς νά μή ή μ α ΐ... ό κ. Βαλών. 

„.. ά ! τόν δυστυχή τόν άνθρωπον !
— Τί τώ  συνέβη ;
— Ά πέθανε ! τόν έδολοφόνησαν !
— θεέ μου !
— Πώς ; Τό άγνοώ. Δέν γνωρίζω ποσώς 

τάς λεπτομερείας. Μή μ ’ έρωτας... Τίποτε 
■δέν θά ήδυνάμην ν ’ άπαντήσω ...

Μετά πέντε λεπτά , είχεν αναχωρήσει
Τέταρτον μόλις ώρας είχε παρέλθει ά φ ’ 

-ής ό άνακριτής καί δ Πενσών ε”φθασαν είς 
τήν έπαυλιν λά  Νοβίς,δτε έπεοάνη έκεΐ καί 
■ο Γεράρδος.

Ό  Ροβέρτος έρρίφθη είς τάς άγκάλας του 
κλα ίω ν. Ή το δ πτωχός νέος αξιοθρήνητος, 
τόσον ή οψις του ήτο αποσυντεθειμένη.

Χονδρά δάκρυα έρρεον άπαύστως άπό 
τών έςωγκωμένων του καί φλογισμένων ό- 
■φθαλαών.

— Γεράρδε, είπεν, είσαι σοφός, είσαι έ- 
π ιοέξιος... Δέν θ ’ άποδώσης τήν ζωήν είς 
τόν πατέρα μου, τουλάχιστον βοήθησόν με 
/̂ά εκδικηθώ τον φόνον του . . .  Αί ίατρικαί 
σου παρατηρήσεις δυνατόν νά μάς θέσουν 
•έπί τά  ίχνη τού ένοχου . ..  Τίποτε μή π α 
ράλειψης, σέ ικετεύω, πρός άνεύρεσιν τού δο
λοφόνου . . .  το άπα ιτώ  έκ τοϋ καθήκοντος 
σου, άπο τής φιλίας σου...

— Ούοέν θά παραλείψω ά φ ’ ο ,τι τό κ α - ' 
θηκον μοί έπ ιβάλλει, Ροβέρτε.

Έ πλησίασε πρός τό πτώ μ α  τού Βαλόν.
Όλοι οί έκεΐ π  α ρ ε υ ρ ι * κό μ ε ν ο ι, και αύτός | 

ετι δ άνακριτής, καί δ Πενσών, άπεμακρύν- 
$ησχν ΐνα  τον άφήσωσιν ελεύθερον.

Ό  θαλαμηπόλος τού Βαλόν μόνος άπέ- 
•μεινε παρά τόν ιατρόν ϊνα  τόν βοηθή, έν α
νάγκη .

Ό  Γεράρδος τον διεταςε νά έκούση το 
-πτώμα. ’Ήθελε νά έξετάση τήν πληγήν, 
-/ά βεβαιωθή δτι δέν έφερε τά  ίχνη πάλης.

Ή  σφαίρα είχε διατρυπήσει το στήθος, 
είς τήν καρδιακήν χώραν.

Τήν έςήγαγε, τήν έξήτασεν. Ή το  πε
πλατυσμένη , ά λ λ ’ οχι καί παραμεμορφω- 
ν.ένη. Τήν έφύλαξεν ϊνα  τήν έγχειρίση πρός 
τόν κ. Λωζιέ.

Κατεθηκε, συμφώνως πρός τήν άφήγησιν 
τού Βωφόρτ, δτι ή πληγή  έγένετο ές άπο- 
στάσεως πέντε ή έξ μέτρων.

Όσον άφορά τήν σφαίραν, τώ  ήτο άδύ- 
νατον ν ’ άποφανθή άν προήρχετο άπο περί
στροφον ή δπλον.

Αύτό ήτο έργον τοϋ είδήμονος εμπειρι
κού τόν δποΐον δ άνακριτής ήθελεν εκλέξει.

Πρός τό παρόν, αί παρατηρήσεις αΰτα ι 
δέν ήδύναντο νά παράσχωσι μεγάλας έκοου- 
λεύσεις είς τήν άνάκρισιν.

ΙΙαρετήρησε, συν α μα. έκχύμωσιν έπί τοϋ 
δεξιού ισχίου τού Βαλόν, κα ί έξάρθρωσιν 
κατά  μήκος τοϋ σώματος, καθ ' δλον σχεδόν 
το μήκος της αυτής πλευράς.

Έγνώριζεν ήδη, παρά τοϋ Λ ωζιέ, δποία 
ήτο ή παρά τοϋ Βωφόρτ γενομένη άφήγη- 
σις. Ή  έκχύμωσις λοιπόν δέν τόν ένέβαλλε 
ποσώς είς άπορίαν.

ΙΙροηλθεν αύτη έκ της πτώσεως τού Βα
λόν άπο τής άμάξης.

Άνεκοίνωσε τάς παρατηρήσεις του προς 
τόν άνακριτήν έγχειρίζων αύτώ  τήν σφαΐ- 
0αν.

Ό  κ. Λωζιέ τώ  είπεν :
— Εύαρεστήθητε νά μάς συνοδεύσητε 

μέχρι τοϋ μέρους δπου δ φόνος διεπράχθη. 
Ή  παρουσία σας δυνατόν νά μας άποβή 
χρήσιμος.

Ο κ. Λωζιέ, δ Πενσών καί δ Γεράρδος 
πάραυτα άνεχώρησαν.

— Κύριε Βωφόρτ,είπεν δ άνακριτής, έ"λ- 
θετε μαζύ μας, είσθε άπαρα ίτητος.θ  ' άφη- 
γηθήτε κάτω  έκεΐ, επί τόπου, πώς το έγ- 
κλημα διεπράχθη. Πώς εισθε, κύριε ; ύπο- 
φέρετε πολύ έκ τής πληγής σας ;

— Πολύ ολίγον ... Μία εκδορά, τίποτε 
πλειότερον. Έντός τινων ήμερών, ούδέ κάν

I θά Φαίνηται π7^έον.
Ο Βωφόρτ είχε τήν κεφαλήν τετυλ ιγ - 

μένην διά πανιού.
Α γα π ά τε  νά εξετάσω τήν πληγήν καί 

νά βάλω επίδεσμον ; είπεν δ Γεράρδος πρός 
τόν σύζυγον τής Μαρκελίνας.

— Άργότερον, κύριε Γεράρδε, άργότε
ρον, είπεν δ Πέτρος . . . Μή άσχολήσθε δ ι’ 
έμέ. Ό ταν έπανέλθωμεν, θά έχωμεν π ά ν
τοτε καιρόν !

Ά νεχώρησαν.
Καί τόση ήτο ή συγκίνησις ην τοϊς πρου 

ξένει τό τρομερόν αύτό δράμα, ώστε δ Β ω
φόρτ έλησμόνει τήν άποκκλυψιν τής Μαρ
κελίνας.

Πρός στιγμήν έλησμόνησε τήν σύζυγόν 
του, τήν θυγατέρα του !

Καί δέν έσκέπτετο μάλιστα,δμιλών πρός 
τόν Γεράρδον, οτι δ νέος αύτος ήτο δ υιός 
τής συζύγου του, ζώσα άνάμνησις τοϋ π α 
ραπτώματος τής νεάνιδος.

Ό  δίφρος έφ ’ ού έπέβαινον δ Βωφόρτ καί j 
δ Βαλόν, εύρίσκετο έτι άνατετραμμένος έπί j 
τής δδοϋ.

Ή το  ή πρώτη λεπτομέρεια τού δράμα- | 
τος ήν συνήντησαν.

Ό  κ .Λ ωζιέ καί δ Πενσών έξήτασαν προ- 
σεκτικώς τούς ρυτήρας.

Τά χρός δεξιά χωρία ήσαν άπεσπασμένα ; 
πρός ο μέρος συνδέονται προς τον χαλ ινόν

Ο κ. Λωζιέ έξήτασε τά  πάντα  μετά 
λεπτολόγου προσοχής.

Αίφνης έκλινε καί άπέμιινε πρός στιγμήν 
σκεπτικός.

Ε ίτα ένευσε πρός τόν Πενσών νά πλη- 
σιάση.

Τώ έπέδειξε τόν χαλινόν, ούτινος έκράτει 
τήν άκοαν έν τή χειρί.

— Παρατηρείτε ; είπε.
— Ναί, δ χαλινός είνε κεκομμένος έν τώ  

μέσω διά μαχαιριού καί έπειτα άπεσπασμέ- 
νος άπό τράβηγμα ισχυρόν.

— Καί αύτό δέν σοί έμπνέει καμμίαν 
σκέψιν ;

— θεέ μου, κύριε άνακριτά, ύπέλαβεν δ 
Πενσών, αύτο μού φέρει σκέψιν τήν όποιαν 
δέν χρειάζεται δυσκολία δπως συλλαβή τ ις .

— Λέγετε.
— Στερείται άλλως τε σημασίας...
— Ώ  ! ώ !
— Ό  κ. Βωφόρτ, οστις άπέζευξε τόν 

ϊππον, άπέκοψε τούς χαλινούς διά τό συν- 
τιμώτερον, άφοϋ έννοεΐται δ κ. Βωφόρτ είς 
άκρον έβιάζετο. Ά ν τ ί νά λύση έκοψε, διά 
νά φθάση δσον τό ταχύτερον είς τήν έπαυ- 
λιν καί είδοποιήση τόν κ. Ροβέρτον Βαλόν. 
Εύρίσκω τό πράγμα φυσικώτατον.

— Ώ ! ώ ! γρήγορα φθάνετε είς τό συμ
πέρασμα, κύριε Πενσών.

Καί άδιόρατον μειδίαμα έπλανήθη έπ ί 
τών χειλέων τοϋ άνακριτού.

Ό  Πενσών τό παρετήρησε καί έψιθύρισεν:
— Ά ς  μή τώ  άντιτείνωμεν !..
Καί τώ  είπε διά τόνου προσηνούς, ούτι

νος δ κ. Λωζιέ δέν ήδυνήθη νά μαντεύση 
τήν ειρωνείαν :

— Τολμώ νά έρωτήσω τον κ. άνακρι- 
τήν, καί νά. ζητήσω νά μάθω κατά  τ ί ή 
γνώμη του διαφέρει τής ίδικής μου ;

— Άργότερον. κύριε Πενσών, ζητήσατε 
καί παρατηρήσατε καί σείς, ώς πράττω  καί 
έγώ. Παρατηρήσατε συνάμα δτι εύκολώτε- 
ρον θά ήτο νά έλυε τό λωρίον ή νά το ά- 
ποκόψη, ώς έπραξεν.

Ο Πενσών ούδέν άντέτεινεν. Ά λ λ ά  νοε- 
ρώς, έβρυχάτο :

— Κ αλά, τ ί τοϋτο άποδεικνύει ;
Ό  κ. Λωζιέ περιήγε τό ξηρόν του βήμα 

βραδέως, έπισκοπών ούτως είπεΐν πάν ίχνος 
βηαάτων έπί τής άμμώδους δοού, ένα έκα
στον τών θάμνων και τών κλάοων, εν τώ  
άκρω τοϋ δάσους. Ο Πενσών έπλησίασε προς 
τόν Βωφόρτ.

— Πολύ θά ήσθε άνήσυχος καί τεταραγ- 
μένος, κύριε, χθες, δτε εύρέθητε μόνος, μέ 
τόν ϊππον καί τήν άμαξαν άναποδογυρι- 
σμένα...Χ άνει τό κεφάλι του κανείς είς τοι · 
αύτας σ τιγμ άς...

— Τώ όντι και ταχέως γηράσκει τ ις είς 
αύτάς τάς ώρας.

— Ούδείς σάς έβοήθησεν είς τό ν ’ άνε- 
γείρητε τόν ϊππον ;

— ’Ό χ ι, τήν ώραν έκείνην το οάσος ητο 
έρημον. Ά λ λ ω ς  τε, θά παρετηρήσατε δτι 
μή δυνάμενος ν ’ άπαλλαξω  τον ίππον τών 
χαλινών, άχέκοψα ώς έτυχε τά  λωρια.

— Τώ όντι. Τό είδομεν. Μοι έπιτρεπετε 
μίαν έρώτησιν ;

— "Ο,τι αγαπάτε, κύριε. Δέν ή)νθον ά-



κριβώς έοώ διά νά σάς διαφωτίσω. έφ ’ δσον 
δύναμαι ;

— Ιναθ ’ ήν στιγμήν ό ΐππος προσέκοψε 
και ή άμαξα άνεποδογύρισεν, έρρίφθητε μέ
σα είς τούς θά'/.νους... είπετε...

— Καί άπώλεσα τάς αισθήσεις μου.
— Λοιπόν δύνασθε νά μέ πληροφορή- 

σητε άν έπ'ι πολυ έμείνατε λιπόθυμος ;
— Τό πράγμα είνε δύσκολον, ώς εννοεί - 

τε ... Ε ικάζω έν τούτοις οτι έμεινα είς αυ
τήν τήν κατάστασιν έπί τέταρτον ώρας καί 
πλέον.

— Πιστεύετε οτι ό περιέχων τά  χρήμα
τα  σάκκος έ'πεσεν έν τώ  μ ετα ξύ ,— άπό τοϋ 
βέρους όπου διεπράχθη 6 φόνος έως τό ιχέρος 
ένθα ό ίππος είχε προσκόψει, — ή νομίζετε 
οτι ό φονεύς ήλθεν ό ίδιος νά τόν άναζητή- 
ση, είς τό άνατραπέν άμάξιον ;

— Ά ννοώ  άπολύτως. Ή  τελευταία  έν 
τούτοις ύπόθεσις μοί φαίνεται ή πιθανωτέρα.

— Κ αθ’ δν χρόνον ησθε λιπόθυμος, οέν 
ήσθάνθετέ τινα  πλησιάζοντα πρός τό ρ-ερος 
σας

— Ό '/ι, ούδέν εί^ον άκούσει.
— Έ νώ ο κ. Λωζιέ, έξετάζει τόν τόπον 

τοϋ εγκλήματος, άγαπατε νά μεταβώμεν· 
μέχρι τής άμαξης ;

— Εύχαρίστως.
Ό  κ. Λωζιέ βλέπων αύτούς άπομακρυ- 

νομένους άνέκραξεν :
— Ιΐοϋ πηγαίνετε λοιπόν,παρακαλώ, κύ

ριε Πενσών ;
— Θά έπανέλθω ευθύς.
"Οτε έπανήλθον, ό Πενσών άνέλαβε τάς 

ερωτήσεις του.
— Ποϋ έπέσατε, κύριε Βωφόρτ ;
— "Ελθετε, νά σάς δείξω.
— Ό χ ι, δείξατέ ιλ ο ι ά π ’ έοώ τό μέρος. 

Δέν πρέπει νά είσέλθωμεν είς τό δάσος είμή 
μ ε τ ’ άκρας προφυλάξεως.

— Δ ιατί ;
— Διότι δυνατόν νά εύρωμεν έκεΐ ίχνη 

τά  όποια έκ τής βίας [/.ας νά έξηλείφοντο. 
Τό έγκλημα έγένετο χάριν κλοπής, άναμφι
βόλως. Ό  φονεύς, θέλων νά έπ ιτύχη τόν 
σάκκον. θά παρακολούθησε κατόπιν ύπο το 
δάσος...Τώρα είσέλθωμεν, άλλα  προσοχή!... 
'Α ν  βλέπετε ίχνη έπί άι/.μου ή έπί τής γής, 
προσέξετε νά [/.ή τά  έξαλείφητε !

Είσήλθον έντός τοϋ δάσους.
— Έδώ έσφενδονίσθην, είπεν ό Βωφόρτ 

δεικνύων καταπατημένας θάμνους...
— Το ύπωπτεύθην, ιδού μάλιστα  ι^νη 

αίματος έκεΐ δπου θά έφέρατε τήν κεφαλήν..
— Πολύ αίμα θά έχασα καί είμαι λίαν 

έξησθενημένος.
— Καί ζαλισμένος ισως πολύ θά ήσθε, 

διότι άντί νά κατευθύνητε πρός τόν δρόμον 
τό όχημα, τό έορίψατε μέσα είς τό δάσος.

— Ά λ λ  οχι άπατασθε. Έπορεύθην κ α τ ’ 
εύθεϊαν, πρός τόν ίππον, έπειτα εύθύς έπο- 
ρευθην πρός τόν Βαλόν ϊνα  βεβαιωθώ άν ήτο 
νεκρός τώ  οντι.

— Είσθε βέβαιος δ ι’ δ ,τι λέγετε ;
— Ε ννοείτα ι !
— Τότε άνυνατώ  παντελώς νά εξηγήσω 

ό ,τ ι άνακαλ>ύπτω.
— Ά λ λ α  τ ί βλέπετε ;
— Διάβολε, ί'/ΊΊ) αίματος άπό τοϋ μέ

ρους οπου έπέσατε, μέχρι τής άμάξης·άλλ ’ 
έπίσης έπανερχόμενα έκεΐθεν, ίδέτε καί σεις, 
καί προβαίνοντα έντός τοϋ δάσους δπου εξ
αφανίζονται.»

— Δέν δύναμαι ή να επιμένω είς ο,τι 
είπον.Είμαι βέβαιος δτι δέν έπρογώρησα πο
σώς πέραν αύτών τών θάμνων οπου έπεσα, 
δταν ο 'ίππος είχε προσκόψει.

— Τότε, τίποτε δέν καταλαμβάνω , έψι- 
θύρισεν ό Πενσών σύννους.

Καί ήμικεκυφώς, ό άστυνομικός ύπάλ - 
ληλος είσήλθεν έν τώ  δάσει, διερευνών τούς 
κλάδους κα ί τά  φύλλα.

Ά νά  παν σχεδόν βήμα έσταμάτα έπί 
μακρόν.

Ό  Βωφόρτ ε'βαινεν όπισθεν, παρακολου- 
θών τό βλέμμα τού υπαλλήλου οσάκις προσ· 
ηλοϋτο έπί τίνος άντικειμένου.

Ο Πενσών, ήδη. έσιώπα.
Ά πο καιροϋ είς καιρόν, έπί τίνος φύλ

λου, ήπλοϋτο στίγμα έρυθρόν.
Ο Πενσών έκείνει τήν κεφαλήν.

Προφανώς, πληγωμένος έπέοασεν ά π ’έοώ.
Τις άλλος νά ητο, είμή ό Βωφόρτ ;
Τότε, πρός τ ί ό Βωφόρτ διετείνετο δτι δέν 

διέβη ποσώς έκεΐθεν ;
Α ίφνης, έσταμάτησεν.
Ήκούοντο φωναί προσεγγίζουσαι.
Ο Πενσών άνεγνώρισε τον Γεράροον καί 

τόν κ. Λωζιέ, άλλά  τόσον πυκνόν ήτο τό 
δάσος ώστε δέν τούς διέκριναν άκόμη.

Μ ετ ’ ού πολύ οί τέσσαρες άνδρες εύρί- 
σκοντο όμοϋ.

Ό  Λωζιέ καί ό Πενσών πρεσεβλέπον άλ- 
λήλους μ ε τ ’ έκπλήξεως.

— Τί έκάμνετε έοώ, κύριε Πενσών ήρώ
τησεν ό ανακριτής.

— ΙΙαρηκολούθουν αύτό το ’ί'/'/ο', κύριε! 
είπεν ό άστυνομικός ύπάλληλος.

Καί έδείκνυεν άκρω δακτύλω κηλίδα α ί
ματος έπί τινων πρασίνων φύλλων.

— Καί έγώ αύτό ! ύπέλαβεν ό άνακρι- 
τής δεικνύων έτέραν κηλίδα αϊματος.

Είχον άμφότεροι τό αύτό ακολουθήσει ί 
χνος. Ό  άνακριτής τό παρέλαβεν έπ ’ αύ
τοϋ τοϋ τόπου τού εγκλήματος, δπου είχον 
ριφθεΐ οί πιστολισμοί, καί άνήρχετο προς 
τό δάσος, κατα  τήν διεύθυνσιν τής άμάξης. 
ένώ έξ εναντίας ό Πενσών κατέβαινεν, άπό 
τής άμάξης πρός τόν τόπον τοϋ έγκλήμα- 
τος.

— ’Ιδού τά  παράδοξα, είπεν ό άνακρι- 
τής. Πληγωμένος προφανώς διέτρεξε τό δι
άστημα αύτο τού δάσους... Δέν δύναται νά 
ήνε ό Βαλόν ό όποιος, κατά  τήν άφήγησιν 
τοϋ κ. Βωφόρτ, καί κατά  τήν Ιατρικήν έξέ- 
τασιν τού κ. Γεράροου είχε μείνει είς τόν 
τόπον, ή έξέπνευσε μετά τινας στιγμάς εύ- j 
θύς, — σείς λοιπόν ήσθε, κ. Βωφόρτ ; . . .  έπε- 
δόθητε άνχμφιβόλως είς τήν καταδίωξιν τοϋ 
φονέως ;

— “Οχι.
— Κύριε Πενσών, παρατηρήσατε ποίαν 

διεύθυνσιν ακολουθούν τά  ΐχνη,βαίνουσι πρός 
τήν άνατετραμμένην άμαξαν ή έρχονται 
έκεΐθεν ; $Β9 |

— Δύσκολον ν ’ άποφανθή τις περί τού
του, κύριε Λωζιέ, διότι τό μέρος αύτό τοϋ 
δάσους καλύπτετα ι δλο ν άπο θάμνους καί

φύλλα μαραμμένα. Έ ν τούτοις, ιδού πλη
σίον ήμών ίχνος τό όποιον θά παράσχη ίσως. 
νέαν διαφώτισιν ... Είνε ίχνος ύποδήματος. 
μέ στενόν τακούνι... ή άκρα τού ποοός στρέ
φεται πρός τήν διεύθυνσή τής άμάξης...Δ έν 
είνε τοϋτο πάτημ α  πρόσφατον κανενός έξ. 
ήμώ ν...

— Τί έκ τούτου εξάγετε ;
— "Οτι ό φονεύς, άφού έπυροβόλησεν, 

ίδών δτι ό ϊππος έκλονήθη, κατηυθύνθη πρός 
τό δάσος μέ^ρι τής άμάξης ϊνα Ϊου) άν κα- 
τέπεσεχαμαί ό περιέχων τάχρήματα σακκος.

Ό  Βωφόρτ παρενέβη.
— Πρός τοϋτο, είπεν, άπητεϊτο ΐνα  ό· 

Φονεύς έγνώριζε τό έντός τοϋ σάκκου περι- 
κλειόμενον χρήμα.

— Βεβαίως.
— Λοιπόν, δέν θά παραδεχθήτε τον κ_ 

Βαλόν διασαλπίσαντα πανταχού δτι κ α τ ’" 
έκείνην τήν νύκτα θά μετέφερεν είς τήν ί -  
παυλίν του ποσόν 450 χιλιάδων φράγκων Ζ

— Ό χ ι, άλλά  θά ύπήρχόν τινες γ νω - 
οίζοντες τήν ΰπαρξιν τού ποσού. Καί μ εταξύ 
αύτών δέον ν ’ άναζητήσωμεν. Έ χομεν τον 
ταμ ίαν τής τραπέζης όπόθεν έξήλθε το χρή
μα, καί άλλους ύπαλλήλους ισως· έχομεν 
τούς γραφείς τοϋ συμβολαιογράφου, τούς έκει. 
τυ^όν εύρισκομένους πελάτας δτε το χρήμα 
έμετρεΐτο. Ό  Βωφόρτ δστις συνώδευε τόν 
Βαλόν θά μάς παρασχη ίσως έπί τούτου τού· 
ζητήματος χρησίμους τινάς πληροφορίας.

— Ό χ ι, ούδέν δύναμαι νά σ*ς είπω.
— Ποϋ είπετε συναντήσει τόν κ. Βαλόν ^
— Είς τοϋ κ. Παρλαγκέ. Έ δειπνήσα- 

μεν όμοϋ.
— Κ αθ’ οδόν, ούδέν παρετηρήσατε το  

ύποπτον ;
— Ή κουσα δίς έπανειλημμένως, τρ ίς ι-  

μον έντός τού δάσους, όπισθεν μας. Παρηκο- 
λουθούμεθα. Ή μ η ν βέβαιος.

— Δέν έπεστήσατε τήν προσοχήν τοϋ· 
συντρόφου σας ;

— Συγγνώμην. Ό  κ. Βαλόν τόσον εΐχε- 
λάβει τά  μέτρα του, ώστε ήδυνήθη, καίτοι. 
θανασίυ.ως πληγωμένος, ν ’ άνταπαντήση είς, 
τόν πυροβολισμόν διά τοϋ περιστρόφου του, 
πυροβολήσας πρός τό μέρος τοϋ φονέως.

— Καί αύτά  έδώ άποδεικνύουν δλα ότε. 
εύστόχως έπυροβόλησεν, είπεν ό Γεράρδος... 
διότι τά  ιγνη αϊματος αυτά προερχονταε. 
άναμφαβόλως άπό τοϋ φονέως, οστις θά έ- 
πληγώθη.

—Τοϋτο είνε βέβαιον, είπεν ό άνακριτής..
Κ αί μετά διαπεραστικού πρός τόν Β ω 

φόρτ βλέμματος :
— Τί λέγετε κα ί σείς, κύριε ;
— Τήν αύτήν καί έγώ γνώμην έχω.
— Ό  ©ονεύς πολύ θ ’ άπώλεσεν α ίμ α ' 

έν τούτοις ή πληγή  του δέον νά μή ήτο πο
λύ σοβαρά άφοϋ τώ  έπέτρεψε νά συρθή ά π ' 
έοώ εως τήν άμαξαν, νά κλέψη τον σάκκον 
κα ί νά φύγη ...

— Τις οιδεν άν δέν άνεύρωμεν έτερον τ ΐ- 
tyνος εις τά  πέριξ.

Ά νεζήτησαν.άλλά  χωρίς ούδέν νά  ευρουν.
— Άφοϋ έκλεψε τόν σάκκον, θά ήκο- 

λούθησε τήν όδόν, είπεν ο Πενσών ΤΗτο^ 
τό άσφαλέστερον μέσον ΐνα  καταστήση ά— 
φανή τά ίχνη αύτού...



Αίφνης έσταμάτησε, τό βλέμμα -ρ ίσ η - ; 
λών έπί χλοαζοντος θάμνου.

Ό λοι έστρεψαν έκεΐ τό βλέμμα.
Τί είδε ; τ ί άνεκάλυψε ;
Προχωρεί.κλίνει πρός τόν θάμνον.Τό βλέμ

μα. του σπινθηροβολεί. Ή  y είρ του μάλιστα 
τρέμει, τόσον ή συγκίνησίς του εινε βαθεΐα.

Καί άποσύρει περίστροφον, ουτινος ό χά- 
λ υψ ,έφ ’ού προσέπιπτεν άκτίς ήλιου, έπέσυρε 
τήν προσοχήν του.

Ό  ανακριτής πλησιάζει, δράττει τό ό- 
π λ  ον.

— Ώ  ! ώ! είπεν, ίόού είς δολοφόνος λίαν 
ασύνετος.

— Τόσον μάλιστα  ασύνετος, έψιθύρισεν ό 
Πενσών, ώστε πρέπει νά προσέξωμεν μή τοϋ
το είνε δόλος όπως δώση ψευδή τροπήν είς 
τάς έρεύνας μας.

Ή το  όπλον κομψόν καί στερεόν, μέ λ α 
βήν ές έβένου.

Ό  άνακριτής τό έξήτασε καί είδεν ότι 
δύο του βολαί είχον κενωθη.

— Μή εινε τό περίστροφον τοϋ Βαλόν ; 1 

ύπέλαβεν ό Γεράρδος.
— ”0 / 1 . κατέπεσεν έκεϊνο είς τήν άμα

ξαν καί έκεΐ άκόμη εύρίσκεται, τό είδον ε ί
πεν ο Πενσών... Τώρα όταν θά περάσωμεν, 
τό λαμβάνομεν.

— Έ ν γένει οί λαθροθήραι καί οί έξ ε
παγγέλματος δολοφόνοι δέν καμνουν χρήσιν 
τοιούτων ώραίων όπλων, έσκέπτετο ό ανα 
κριτής.

Έθεώρησε τήν κάννην του, φέρουσαν διά 
μικρών γοτθικών στοιχείων τήν έπιγραφήν :

«Φ. Κλωδέν,Βουλεβάρτον τών ’Ιτα λώ ν» .
Ή το τό όνομα τοϋ οπλοποιού.’ Ισως ό κύ

ριος Κλωδέν ένεθυμεΐτο τόν άγοραστήν. Ό  
Λωζιέ έπεφυλάσσετο νά τόν Ιρωτήοη.

Ό  Βωφόρτ, παρά τον ανακριτήν, έξήτα- 
ζε τό όπλον.

— Μοί τό έπιτρέπετε ; είπεν.
— Ευχαρίστως.
Ό  Βωφόρτ έ'λαβε το περίστροφον, τό πε- 

ριειργάσθη. ειτα επιστρέφω-/ αύτό πρός τόν 
δικαστήν, είπε μειδιών :

— "Εχω καί έγώ εν παρόμοιον, τού α υ 
τού συστήματος καί άπό τό αύτό έργοστά- 
σιον ... "Αν όλα αύτού τοϋ είδους τά  περί
στροφα δέν ώμοίαζον, θά έστοιχημάτιζον δ ι’ 
αύτό ότι εινε τό Ιδικόν μου.

— Ά πό  πολλοϋ έχετε άγοράσει τό Ιδι- 
κόν σας ;

— Ά πό τινων μόλις έτών. Παράδοξον 
τω ό ντ ι...

— Ά λ λ ά  τ ί ; τ ί ανακαλύπτετε λοιπόν ;
— Άφοϋ έκαμα σκοποβολήν είς τόν κήπον 

μ.ου, είς Κρέιλ, είχον ήμέραν τ ινά  λησμονή
σει τό περίστροφον έκεΐ. Ένεθυμήθην τούτο 
τήν έπαύριον. Ή  σκωρία είχε προσβάλει τό 
όπλον καί μεθ ’ όλην τήν προσπάθειαν τοϋ 
υπηρέτου όπως τήν έξαλείψη, είχον τηρηθή 
ίχνη αύτής...Κ α ί ιδού έχει καί αύτό σκωρίαν 
...Α υτο  τωόντι ούδέν άποόεικνύει, τοιαύτη 
σύμπτωσις είνέ τ ι σύνηθες...

Καί άπεδωκε το όπλον προς τον σύννουν 
κ. Λ ωζιέ.

Ό  Πενσών είχε πλησιάσει πρός τόν άνα- 
χριτήν καί τόν Βωφόρτ.

— Πιθανόν, κα ί βέβαιον μάλιστα  τ υ γ 

χάνει, νά ήτο ό δολοφόνος έκεΐ, όπου άνεϋ- 
ρον τό περίστροφον, όταν έπυροβόλησε τόν 
Βαλόν" “Αλλως τά  πάντα  μάς το άποδει- 
κνύουν. Ό  κύριος Βωφόρτ δέν άναγνωρίζει 
καλλ ισ τα  τό μέρος ;

— Τό άναγνωρίζω, τωόντι.Κ αί Ιδώ,ιδού, 
ό δυστυχής Βαλόν κατέπεσεν, άφοϋ έπυροβό■ 
λησεν. /

— ’Ά ς έξετάσωμεν λοιπον καταλεπτώ ς 
τό δάσος, είπεν ό Πενσών.

Είς τό άκρον τής όδού καί ε’ις άπόστασιν 
μέτρου άπό τών θάμνων ένθα τό περίστρο
φον άνευρέθη, ό Πενσών έπέδειξεν είς τόν 
άνακριτήν κλάδον κοπέντα ύπό τής διαβα- 
σεως σφαίρας.

Έ κεΐ, ξηρά φύλλα, ήσαν καταπατημένα 
καί ύπήρχον μάλιστα καί ’ίχνη αίματος.

—  Τό κ α τ ’ έμέ, δέν άμφιβαλλω πλέον, 
είπεν ό Πενσών, ό φονεύς είχε πληγωθή . . . 
Αλλόκοτοι οί τρεις αύτοί πιστολισμοί όποϋ 
ό καθείς των εύρε καί άπο ενα άνθρωπον 
τρεις πιστολισμοί, τρεις π λη γα ί, έκ τών ό
ποιων ή μία τουλάχιστον, θανατηφόρος.

Έβυθίσθη έκ νέου ύπό τό δάσος έπί τη 
έλπίδι τού ν ’ άνεκάλυπτε νεον τ ι ίχνος, 
άλλά  τά  ίχνη αίματος τον έπανέφεοον έπί 
τά ίχνη άτινα  είχεν ήδη άκολουθήσει μετά 
τού άνακριτοϋ.

— Προφανώς, είπεν, ό φονεύς, καίτοι 
πληγωμένος δέν ήθέλησε νά φύγη άπρα
κτος... Έ πήγε ν ’ άναζητήση τόν σάκκον, 
καί έ'φυγεν άφοϋ τον παρέλαβεν... έκτός άν 
τόν άπέκρυψεν είς καμμίαν γωνίαν τοϋ δά
σους.

Έστράφη πρός τόν ανακριτήν.
Έκεΐνος δέν προσεΐχεν είς αύτόν ά λ λ ’ έ- 

θεώρει μετά προσοχής τόν Βωφόρτ.
Ο Πέτρος έσιώπα άπό τινων στιγμών.

Τά νώτα στηρίζων έπί δένδρου, ήκουε 
τά  περί αύτόν λεγάμενα χωρίς ποσώς νά 
λαμβανη μέρος είς τήν συνδιάλεξιν.

Ή το ώχοός.
Θά τόν ένόμιζέ τ ις ότι ε”μελλε νά λιπο- 

θυμήση. κατέβαλλε προσπαθείας όπως μή 
άπολέση τάς αισθήσεις του.

Τά χείλη του ήσαν άχροα καί άπεξη- 
ραμμένα.

Αίφνης άνεκίνησε τάς χεΐρας είς τόν άέρα 
να ί άπώλεσε τήν ισορροπίαν.

Ό  Γεράρδος έοραμε πρός αύτόν.
— Κύριε Βωφόρτ . . . κύριε Βωφόοτ, τ ί

— ’Ιδού ! ιδού ! έψιθύριζεν ό Λωζιέ, πό- 
θεν αύτή ή συγκίνησίς ; Μήπως διότι άνευ
ρέθη τό περίστροφον ; ή άπλώς ώς έκ τής 
μακράς μας διατριβής είς τό μέρος τοϋ έγ- 
κλήματος τοϋ όποιου... παρέστη... μάοτυς;

Ά λ λ ’ ήδη ό Βωφόρτ συνήρχετο καί έψι- 
θυριζε μειδιών :

— Ή το άπλή άδυναμία ... Μή σάς τα- 
ράξη αύτά. . Ε ίμαι άπό τίνος πολύ κατα 
βεβλημένος... Ή  συγκίνησίς τήν όποιαν ύ- 
πέστην χθές, ό τραματισμός μου, έστω καί 
ελαφρός, τό αίμα τό όποιον άπώλεσα, έπέ- 
τειναν τήν άδυναμίαν μου. Σ υγνώμην...

— Δ ιψάτε ; Θέλετε τίποτε ; ήρώτησεν ό
ρ  >
1 εοαροος.

— Ό χ ι, Γεράρδε, όχι. παιδί μου... δέν 
διψώ ... Έν μόνον θέλω καί εύκολον νά μοί

τό δώσητε, ολίγον νερον διά νά δροσίσω τό 
μέτωπόν μου, το κρανίον μου, τήν πληγήν 
μου, ήτις μέ φλέγει... Τίποτε άλλο...

— Νερόν ; ειπεν ό Πενσών, εύχαρίστως, 
άλλά  πού νά ευρωμεν ;

— Έδώ πλησίον ύπάρχει έλος.. .Τό "Ε
λος τών Έ λάφων ... Τό γνωρίζουν όλοι οί 
κυνηγοί καί οί λαθροθήραι ... Ό  δυστυχής 
Βαλόν μοί ώμίλει περί αύτοϋ όλίγας έ'τι 
στιγμάς πρό τοϋ θανατου του ... άς έ'λθη 
κανείς νά μέ συγκρατήση, όπως ύπάγω  εως 
έκεΐ... Ή  δρόσος τοϋ ΰδατος θά μοί κάμν) 
καλόν... θά έπιστρέψω μόνος,

— Σάς συνοδεύω έγώ, είπεν ό ιατρός.
— Εύχαριστώ, Γεράρδε.
— Πηγαίνομεν όλοι, είπεν ό Λ ωζιέ, κα ί 

έ'νευσεν έμφαντικώς πρός τόν Πενσών.
Έκεΐνος έβρυχήθη ύπό τόν μύστακά του.
— Τήν βλέπω τήν μ ατιά  του, μά δέν 

καταλαμβάνω  τ ί θέλει νά σημάνη !
Τό Έλος τών Έ λάφων δέν άπέχει πολύ 

άπο τής όδοϋ. Διακόσια το πολύ μέτρα.
Μετά τινων βημάτων πορείαν έφθασαν 

είς υψωμά τ ι όπόθεν ή όδός έξειλίσσετο κ α 
ταφανής όλη.

ΤΗτο μικρός λόφο; δύο περίπου μέτρων 
ύψος εχων καί πλαισιών ρυάκιον ρέον ύπό 
τά  ξηρά φυλλώματα .

Τό ρυάκιον αύτό έςέβαλλεν είς τό "Ελος 
τών Έ λάφων.

Παρά τό έλος όπου έφθασαν μετά τ ινα  
λεπ τά , ό Βωφόρτ έκάθησεν.

Είχεν άναλαβει τήν ψυχραιμίαν του.
— Τώ όντι, έ’λεγεν άποτεινόμενος προς 

τόν Λωζιέ, μέ ταράττει ή ύπέρ έμοϋ μέρι
μνά σας. Έ πρεπε ποσώς νά μή άνησυχήτε 
καί ν ’άφίνετε τόν ιατρόν μόνον νά μέ συνώ- 
δευεν.

Ό  υιός τής Μαρκελίνας άφήρεσε τήν 
τα ινίαν τήν περιδένουσαν το μέτωπον τού 
Βωφόρτ καί περιέβαλλε τήν κεφαλήν του.

Έδέησε πολύ νά,διαβρέξη τό πανίον, 
προσκεκολλημένον ον έπί τής πληγής, κα ί 
μετά μυρίων προφυλάξεων τό άφήρεσε.

Τό' αίμα ήρξατο ρέον έκ νέου.
Ή  σφαίρα είχε προσβάλει τό μέτωπον, 

έπί τής κόμης, καί έ'ψαυσε το κρανίον, πρός 
δεξιά, προξενήσασα μακράν ά λ λ ’ άβαθή α
μυχήν .

Έν τούτοις ό τραυματίας ύπέφερεν.
Ζωηρά τώ  έπήλθεν έξοίδησις, καί είχεν 

άνάγκην άναπαύσεως.
Ό  Γεράρδος έξήτασε τήν πληγήν.
— Δέν εινε επικίνδυνος ! είπεν. ’Οκτώ 

I ήμέραι άρκούσι προς έπούλωσίν της.
Ό  Βωφόρτ, δροσισθείς, ήτο ήδη εί; κα>.- 

λιτέραν κατάστασιν.
ΈπέστρεΦεν άνευ βοηθού.
Κ αθ’ οδόν, ο κ. Λωζιέ έ'λαβε τόν ιατρόν 

κατα  μέρος.
— Τί παρετηρήσατε ; ήρώτησε.
— Ποϋ ;
—  Πρό μικρού, ότε έξητάζετε τό τραύμα, 

τοϋ κ. Βωφόρτ.
[Έ π ετα ι συνέχεια]
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Ο Υ Π Ο Λ Ο Χ Α ΓΟ Σ  Β Ο Ν Ε
Μ υ θ ισ τ ο ρ ία  ε κ τω ρο ς  μ αλω

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

[Συνέχεια]

ΙΑ'

Η ιστορία. αύτή τοϋ Γοδαγιέρ έκίνησε 
τό ενδιαφέρον τοϋ Βονέ.

Τήν πρωίαν της επαύριον ότε ό στρατιώ 
της προσήλθεν ϊνα  έκτελέση τήν συνήθϊ) του 
υπηρεσίαν, τόν ηρώτησε :

— Δ ιατί λοιπόν εφυγες χθές ώς κλέπτης 
όταν μέ είδες ;

Ό  Γοδαγιέρ οστις έψήκτριζε κ α τ ’ εκεί
νην τήν στιγμήν επενδυτήν, άφήκε νά κ α— 
ταπέσνι ή ψήκτρα χαμα ί, είτα θέλων νά 
τήν άναλάβη παρήτησε καί τόν επενδυτήν· 
κ α τ ’ άρχάς ό Βονέ τόν έπέπληττε δ ι’ αυ- 
τά ς του τάς αδεξιότητας, ά λ λ ’ ό πτωχός 
νέος τοιαύτης ήτο κατασκευής ώστε οσω 
πλέον τον έπέπληττέ τ ις , τόσον καθίστατο 
άδεξιώτερος.

— Δέν είχες λόγον νά φύγης, έξηκολού- 
θησεν ό Βονέ, ή κυρία Ριβώ μοί είπεν ότι 
σοί άνεγίνωσκεν αύτά όποϋ γράφουν τά  μαν- 
δύλιά σου, τό πράγμα δέν είνε κακόν, έξ 
έναντίας.

Αί ευμενείς α ύτα ί λέξεις έπήνεγκον γα 
λήνην τ ινά  είς τόν Γοδαγιέρ όστις άνεζήτει 
τήν υποκάτω καθίσματος πεσοϋσαν ψήκτραν 
χωρίς νά ούναται νά τήν άνευρη, έως ού 
τέλος επέτυχε νά θέση χεϊρα έ π ’ αυτής.

— Δέν πηγαίνεις λοιπόν είς τό σχολεΐον ; 
έξηκολούθησεν ό Βονέ.

— Πάω, ϋπολοχαγέ μου.
— Τότε, διατί δέν μανθάνεις ν '  ά ναγ ι- 

νώσκης ;
— Δέν μπορώ.
— Πώς, δέν ήμπορεις ;
Ό  Γοδαγιέρ έδίστασε πρός στιγμήν, πορ- 

φυρωθείς όλος, είτα  καταβαλλών όλον του 
τό θάρρος :

— Στήν άρχή, είπε, πάω  καλά δπως 
κ ’ οί άλλοι, μά όταν προχωροϋν στής με- 
γά λα ις  λέζεις, μούρχετ’ ό ιδρώτας στό μέ
τωπο, στά χέρια, δέν μπορώ πλέον τίποτα 
νά πώ , βλέπω τά  γράμματα καί χορεύουν 
μπροστά στά μ άτια  μου.

’Ιδέα τις διήλθε τό πνεύμα τοϋ Βονέ.
— Ά ν  σ 'έι/.άνθανον έγώ ν ’άναγινώσκης.
Ή  σύγχυσις τοϋ στρατιώτου κατέστη-

σεν αυτόν άναυδον.
— "Ω ! ϋπολοχαγέ μου, έτραύλισε.
— Δέν θέλεις ;
— Θέλω, μά . . .  θά μπήτε σέ μεγάλ.ο 

μπελά.
— Αύτό αφορά έμέ' θά προοδεύσης, άν 

φανής έπιμελής.
Ο Γοδαγιέρ ήρχισε νά γελά  σιωπηλώς 

έ ;  ευχαριστήσεως, τό στόμα έ’χων ήνεωγ- 
μένον έν σχήματι 0 , τούς οφθαλμούς προ- 
βάλλοντας άπό τάς κόγχας των.

— Είσαι ευχαριστημένος ;
— Βεβαιότατα· οπωσδήποτε μαθαίνει

κανείς στό σύνταγμα" στήν άρχή δέν είχα 
τίποτα  στό νοϋ μου, μά σάν βλέπη κανείς 
τούς άλλους τούρχονται ή ίδέαις' πόσοι άλ 
λοι θά ήτανε σάν κ ’ έμένα στήν άρχή καί 
είνε τώρα λοχίες.

— Καλά, έλθέ αύριον είς τά ς τρεις.
Ή  επαύριον ήτο σάββατον, ήμέρα συνα- 

θροίσεως παρά τή κυρία Βοσμορώ, καί ή 
τρίτη ήτο ή ώρα κ α θ ’ ήν μετέβαινον έκεΐ 
οί κεκλημένοι.

Ά ν  κατά  τήν ήμέραν καί ώραν εκείνην 
έ'διδε μάθημα είς τόν ύπηρέτην του δέν θά 
ήδύνατο νά έπήγαινεν εις τής κυρίας Βο
σμορώ.

Είς τάς τρεις παρά δέκα τής έπαύριον ό 
Γοδαγιέρ έφθασεν είς τού ύπολοχαγοϋ του 
δν εύρε βηματίζοντα κατά  μήκος καί πλά - 
τος τού θαλάμου του.

— Ά  ! ήλθες λοιπόν ! Είς έργον λοι
πόν τό μάθημα είπε διά τόνου νευρικού ή 
κιστα καταλλήλου όπως έγκαρδιώση τόν 
λίαν συγκεκινημένον ήδη στρατιώτην.

Ό  Βονέ ήνέωξε βιβλίον, ά λ λ ’ ό Γοδα
γιέρ έξήγαγεν άλλο τοιοϋτο άπό τού θυλα
κίου του, έν ώραΐον καινουργές ’Α ναγνω -  
0 ι ι α τ ά ρ ι ο ν  το όποιον πρό μικρού μόλις εί
χεν αγοράσει.

— Έφερα τό βιβλίο μας, είπε περιδεώς. 
διότι κατά  τήν ιδέαν του έν μόνον ήτο τό 
βιβλίον έφ ’ ού ήδύνατο τις νά μάθη ν ’ ά- 
ναγινώσκη.

— ’Ά ς άοχίσωμεν. Γνωρίζεις τά  γράμ
μ ατα  ;

— Ναί, ύπολοχαγέ μου, νομίζω πώς τά  
ξέρω.

VT >— Ιοοψ.εν.
Καί ό Βονέ τώ  υπέδειξε πολλά στοιχεία, 

άτινα ό Γοδαγιέρ άπήγγειλεν άλανθαστως 
καί άνευ ενδοιασμών.

— Κ αλά, προχώρει τώρα.
Ό  Γοδαγιέρ προσεπάθησε νά προχωρή- 

ση, άλλά  δέν διήνυσε πολύ διάστημα.
— Ό  Ρεναΐος ε ί...
Καί έσταμάτησεν.
— Είνε δ, είνε ε, είπεν ό Βονέ.
— Τό βλ.έπω καλά ... δ, ε, έτραύλισεν 

ό θεράπων.
Τήν στιγμήν εκείνην τρεις ώραι έσήμαι- 

νον είς τό ώρολόγιον γείτονος μοναστηριού, 
καί ό Βονέ, γαλήνιος καί ύπομονητικός μέ
χρι τής στιγμής αύτής, ε”πληξε διά τής 
πυγμής του τήν τράπεζαν.

— Ε'.δε, είδε, άνέκραξεν, είδε· έπανάλα- 
β ί το έξ άρχής.

Ά λ λ ’ είς μάτην. Τήν λέξιν «Ρεναΐος» 
ήν καλώς είχεν άναγνώσει ό Γοδαγιέρ, δέν 
ηόυνήθη νά τήν άναγνώση έκ νέου.

— Θέλεις νά γελάς μαζύ μου, είπεν ό 
Βονέ διά φωνής έξηρεθισμένης, μέ κάανεις 
νά δαπανώ τήν ώραν μου καί στέκεσαι χά- 
σκων. « Ό  Ρεναΐος είδε τήν σελήνην !»  εμ
πρός λοιπόν.

Τά πάντα  άπέβησαν είς μάτην ό Γοδα
γιέρ άπέμενε κ^ ιδρω ς καί παραλελ,υμένος, 
άουνατών πλέον ν ’ άρθρώση λέξιν.

Κ αί βλέπων αύτόν ό Βονέ είς τοιαύτην 
κατάστασιν :

— Θά έπανέλθης αΰριον, είπε κατευνα- 
ζόμενος, διά τόνου σχεδόν φιλοστόργου, σή

μεοον είμαι ταραγμένος, δέν έχω διάθεσιν, 
αύριον σοι ύπόσχομαι τό μάθημα θά ύπάγν) 
καλά .

Έ νώ  δ Γοδαγιέρ ε”βαινε τεθορυβημένος 
πρός τήν θύραν, δ Βονέ έζώσθη μετά σπου
δής τό ξΐφός του, έφόρεσε το πιλίκιόν του 
καί έν διαστήματι οκτω μόλςς λεπτών εύ- 
ρέθη πρό τής θύρας τής κυρίας Βοσμορώ.

Έ νώ  περιέμενε νά τώ  άνοίξουν, ήκουσε 
προερχομένας άνωθεν τοϋ τοίχου τάς φωνάς 
τών πα ικτών οΐτινες ήδη ήσαν συνηθροι- 
σαένοι έν τή αύλή.I ·* ι

Ή  άφιξίς του δέν διέκοψε ποσώς τήν πο
ρείαν τοϋ παιγνιδιού, ά λ λ ’ οτε έχαιρέτησε 
τήν κυρίαν Ά μ ιλώ  καί τήν κυρίαν Βοσμο
ρώ. ή Ίουλιανή τώ  ένευσε νά μεταβή πα ρ ’ 
αύτήν.

— Έμάθομεν τήν έπάνοδόν σας, τώ είπε 
Φίλικώς, καί όπόταν δέν σάς εϊδομ;ν ηπορή- 
σαμεν τ ί σάς ήμπόδισε τοϋ νά έ'λθητε. Έ - 
ταξειδεύσατε καλώς :

— Μ άλιστα, σάς ευχαριστώ.
Μετά τήν Ίουλιανήν, ή Ά ννέτα  ήθέλησε 

καί αΰτη νά τώ  άποτείνη λέξεις τινας, καί 
άφήκε τόν Δερόδην οστις ήτο σύντροφός της 
εις τό παιγνίδιον νά περιμένη, πρός άκραν 
του απαρέσκειαν.

— Δεσποινίς, είνε ή σειρά σας.
— Έ φθασα.
Καί δέν έ'σπευσε νά ύπακούση είς την 

πρόσκλησιν διότι δέν ήθελε διά τών ευπει
θών τρόπων μόνον νά συνεκράτει τον Δερο- 
δην έχρειάζετο άπό καιρού είς καιρόν καί μ ι
κρά τις δυσαρέσκεια, καί ολίγη ζηλοτυπία .

Ό  συμπαίκτωρ τής Ίουλιανής ήτο είς 
νεοελθών τόν όποιον ό Βονέ δέν έγνώριζεν.

Υ ψηλός, μελαγχροινός, μέ μαύρην βο- 
στρυχώδη κόμην έπί ώραίας μορφής κανονι
κής, ύπέρ τό δέον ίσως καί ώραίας καί κα-

~ I ~ , λ ~ '  , , ,r  γνονικης, κομψως ενοεουμενος και μετ εζε,η - 
τημένης μάλιστα  φιλοκαλίας, μέ φαιόν παν- 
ταλόνιον, μαύρην ρεδιγκόταν κομβωμένην 
κα ί κυανοϋν άτλαζωτόν λαιμοδέτην,είχε καί 
τό ίίίιος άμα ύψηλόφοον ολίγον, ώς ηδύνατό 
τις νά συμπεράνη εκ τής στάσεως τής κεφα
λής καί τών μεμετρημένων του κινήσεων, 
άναρμόστων πρός είκοσιπενταετή ή είκοσι- 
εξαετή νέον.

Ή το  έπί πλέον παρασημοφορημένος. Ά λ 
λά  μεθ’ όλον τό έπιδεικτικόν του, επαιζεν έν 
τούτοις κάλλ ιστα  τό λών - τ ί ν ν ' ι ς  πλήν μετά 
τίνος υπεροψίας ενοχλητικής, διά τον Βονέ 
τουλάχιστον, όστις έσκέπτετο τις άρα νά 
ήτο ούτος προς τον δποΐον τόσην έπεοείκνυίν 
δ ε”παρχος μέριμναν.

’Ηρώτησε τόν Βεζίν οστις, μή έ'χων ού
τος λόγους ν ’ άνησυχή διά τον νεοελθόντα 
αύτόν έπισκέπτην, έγνώριζε μόνον ότι, είσ- 
ήχθη παρά τοϋ έπαρχου καί ότι εκαλείτο κ. 
Ζακτά.

Ά λ λ ’ ό κ . Ροζελίνης παρέσχε πλείονας 
επεξηγήσεις.

Καί ούτος άνησύχει διά τούς νεωστί προσ- 
ερχομένους, διότι μολονότι αί περί γάμου 
ελπίδες του δέν έ'τυχον καλής ύποδοχής ούτε 
παρά τή  Ίουλιανή ούτε παρά τή  Ά ννέτα , 
δέν άπεθαορύνετο ποσώς καί ή^πιζεν ότι μ ία 
τών δύο άδελψών θ ’ άπέληγεν είς το νά τον 
συζευχθή, απλώς διότι παρευρίσκετο έκεΐ.



— Έ ρωτάτε διά τόν κύριον, άπήντησε 
παρεμβαίνων. Έ γώ  θά σάς πληροφορήσω 
περί τούτου, &ν τό πράγμα σάς ενδιαφέρει.

— Τον εύρίσκω άσυνήθους οιά τήν Φε- 
γιάδην κομψότατος.

— Καί έκ τής κομψότατος του αύτής 
συμπεραίνετε δτι ε ίν ε :. . .

— Τίποτε δέν συαπεραίνω.
— Λοιπόν, πηγαίνωμεν είς τήν στοάν 

δπου δυνάμεθα νά συνομίλήσωμεν άνετώτε- 
ρον, καί θά σάς εΐπω τά  κ α τ ’ αύτόν.

Έ κάθησαν, καί ό Βονέ έτοποθετήθη είς 
τρόπον ώστε να βλέπη τούς πα ίκτας τοϋ 
λ ώ ν - τ ε ν ν ι ς .

— Άποποιεΐσθε ν ’άπαντήσετε είς το α ί
ν ιγμ α  τό όποιον σάς προέτεινα ;

— Δέν εύρίσκω τ ί ν ’ απαντήσω .
— Λοιπόν ! τό κομψον αύτό υποκείμενον 

εινε άπλούστατα καθηγητής τον όποιον ό 
Μωπέκ είσήγαγεν έν τή οίκία ΐνα  τόν κα- 
ταστήση σύζυγον τής δεσποινίδος Δορά.

Ό  Βονέ εμ.εινεν άπαθής ύπο το έταστι- 
κώς έ π ’ αύτού προσηλωμένον βλέμμα.

— Καθηγητής, είπεν.
— Ά  ! σείς φκντάζεσθε, βλέπω, τόν κα- 

θηγήν ύπό τον άρχαΐόν του τύπον, hr  ως τον 
παριστούν οί χρονογράφοι καί οί μυθιστορι- 
ογραφοι, άδέΕιον, κακοενδεδυμένον καί ξη 
ρόν σχολαστικόν, ά λ λ ’ ό κόσμος προοδεύει, 
αύτός τόν όποιον βλέπετε είνε καθηγητής τής 
εποχής, εύλύγιστος, επιδέξιος καί πλέον ή 
φιλόκαλος τήν περιβολήν. "Ας άφήσωμεν δέ 
κατά  μέρος τάς ύπερόχους του αξιώσεις.’Έ 
χει μεθόδους οσον ούδείς άλλος άσφαλεϊς προς 
λύσιν παντός κοινωνικού προβλήματος, πρός 
λύσιν αποριών θεολογικών, πολιτικών, ιστο
ρικών, επιστημονικών, στρατιωτικών κ .λ  π . 
Συζητήσατε μαζύ του περί στρατιωτικής δι- 
οργανώσιως, θά σάς προσκολληθή, δπως θά 
ποοσκολληθη καί είς έμέ άν τώ  ομιλήσω περι 
οικονομικών. Ή  μέθοδος, κύριε, ή μέθοδος· ή- 
μεις στερούμεθα μεθόδου, αυτός εχει ίοικήν 
του τοιαύτην, είνε τοϋτο το προνόμιόν του.

— Καί ποϋ είνε καθηγητής ;
—  Είς Γρενόβλην, είς Νανσύ, μήπως καί

εγω γνωρι,ω  ; εις τ ι πανεπιστήμιον οπου α 
γνοώ καί έγώ τ ί διδάσκει, διότι τά  πάντα  
διδάσκει. Λέγων δτι διδάσκει, άκριβέστερον 
θά έξεφραζόμην άν έ“λεγον μάλλον δτι είνε 
διωρισμένος δπως διδασκη, διότι ποτέ νομί
ζω δέν έπάτησε τόν πόδα είς τό πανεπ ιστή- 
μιον ένθα άνήκει, ώς έκ τών άποστολών δ ι’ 
ών τόν επιφορτίζουν είς Ε λλάδα , Μικράν 
Ασίαν, Γερμανίαν, Ιίαρισίους, πράγματι δέ 

περιστρέφεται περί τό Ύπουργεΐον τής Δ η
μοσίας έκπαιδεύσεως, είς δ παρέχει παντο
ειδείς έκδουλεύσεις. Αί ύπηοεσίαι του αύτα ι 
τώ  καλοπληρώνονται, διότι κερδίζει ε ί  ή 
οκτώ χιλιάδες φράγκων κατ ’ έτος καί έν ή- 
λ ικ ία  είκοσιέξ έτών έπαρασημοφορήθη. Σείς 
δστις είσθε τριακοντούτης, καί τοσάκις έρ- 
ριψοκινδυνεύσατε τήν ζωήν σας, κερδίζετε 
δύο χιλιάδες τετρακόσια φράγκα, καί θά I- 
π ιτύχητε κανέν παράσημον μετά εξαετίαν, 
άν ή τύχη σάς εύνοήση. ’Ιδού ό νέος διδά- 
κτωρ,πολύ ολίγον όμοιαζων ώς βλέπετε πρός 
τόν παλαιόν, καί γνωρίζων τη  άλήθεια κ α 
λώς νά έπωφελήται τής πολιτικής.

— Πώς ήλθεν έδώ ; ήρώτησεν ό Βονέ 
πολύ μάλλον ποθών νά μάθη τά  άμέσως 
ένοιαφέροντα αυτόν ή ν ’ άκούη γνώμας ά- 
φηρημένας.

— Ή λθε διότι ήλθε, καί όμολογουμέ- 
νως τό μέρος εινε άρκετά τιμητικόν δι ’ αύ
τόν. Ό  κύριος αύτός δστις αν ήναι κατά  
τ ι τέλειος άριστοκράτης δέν είνε είμή ιός 
πρός τήν περιβολήν του, εινε υιός τής ρα- 
πτρίας άσπρορρούχων τού γυμνασίου μας, 
καί ο ,τι προόδους έ'κααε τάς οφείλει είς τήν 
ίδιαν του ικανότητα. Μέ τάς επ ιτυχίας, τώ  
έπήλθεν ή φιλοδοξία, ή τής πολιτικής καί 
ή τής περιουσίας. Ό  Μωπέκ, δστις γνωρί
ζει νά όσφραίνηται τούς άνθρώπους τοϋ μέλ
λοντος άπό τών όποιων θά δυνηθη άργότε
ρον νά ύποστηριχθή, τώύπεσχέθη τήν πραγ
ματοποίησή άμφοτέρων τής πολιτικής,κα- 
θιστών αύτόν βουλευτήν ένταύθα, καί τής 
περιουσίας, καθιστών αύτόν συζυγον τής Ί - 
ουλιανής. ’Ιδού διατί ό ώραΐος Ζακτά είσή- 
χθη είς τής κυρίας Βοσμορώ, καί παίζει τό

λ ώ ν - τ ε ν ν ι ς  μέτόσην κομψότητα.. ,ύπέροχον. 
Παρ’ όλίγον νά λησμονήσω καί μίαν λε
πτομέρειαν άρκετά χαρακτηριστικήν οιά 
τήν άκριβεστέοαν άπεικόνισίν του. Ά ν τ ί νά 
συγκατοικη μέ τήν καλήν του μητέρα, τήν 
όποιαν θά έπλήρου χαράς, διαμένει είς τά  
εύρύχωρα διαμερίσματα τοϋ επαρχείου.

IB'

Πλέον ή άπαξ, ά φ ’ δτου ήγάπα  τήν Ί -  
ουλιανήν, ό Βονέ είχε προίδει τήν επέλευσή 
νέου τίνος προσώπου τό όποιον ήρκει νά π α - 
ρουσιάζετο ΐνα  έθριαμβευεν.

Ά λ λ ’ δπως οί γινόμενοι προφήται κακών 
δι ’ έαυτους παρεδέχθη το πιθανόν τού πράγ
ματος είς μέλλον άόριστον καί μεμακρυσμέ- 
νον. Έγνώριζεν δτι ήμέραν τινά  ή Ίου- 
λ ιανή  θά καθίστατο ή σύζυγος άλλου, κα ί 
εν τούτοις ήσθάνετο εύχαρίστησιν είς το νά  
τήν βλέπη τούλάχιστόν.

Ά λ λ ’ ιδού δτι ή ώρα αύτή ήτις έφαίνετο 
μεμακρυσμένη ειχεν ήδη έπέλθει.

Άποχωρισθείς τού κ. Ροσελίνη, έπέστρε- 
ψεν είς τήν αυλήν ένθα έπαιζον, κα ί μέ τά ς 
χεΐρας ήνωμένας ό'πισθεν τής ράχεως,μέ ύφος 
τό όποιον προσεπαθει νά καταστήση άδια- 
φορον,έξήταζε τόν Ζακτά άφοσιωμένον όντα. 
είς τό παιγνίδιόν του καί καταγινόμενον ν ’ 
άττοκρούγι διά τού δικτύου του τάς έλαστι- 
κάς σφαίρας.

["Επεται συνέχεια].

Γ Ρ Α Μ Μ Α Τ Ο Κ ΙΒ Ω Τ ΙΟ Ν

κ.Δ.Χον. Μ ε σ ο λ ό γ  γ ι ο ν. Βιβλία κα'ι φύλλα απε- 
στάλησαν.—κ. ΐ. Β. Μ α ν σ ο υ ρ α ν. Ένεγρά;?η συν
δρομητές, φύλλα άπεστάλησαν φροντίσατε διά τήν συν
δρομήν, σας παρακαλοΰμεν.—κ. — τ.Σαρ. Σ ϋ ρ ο ν. Α ι- 
τηθέντα άπεστάλησαν μας οφείλετε άκόμη δρ. 1. — κ. 
Ά δελ. Μακ. ’Α λ ε ξ ά ν δ ρ ε ι α ν .  Έλήφθησαν φρ. χρ. 
18. Αίτηθέντα άποστέλλονται προσεχώς. — κ. Ε. Κοντ. 
Λ ε υ κ ά δ α .  Ε π ιταγή  έλήφθη* προσεχώς γράφομε ν  
φύλλα άποστέλλονται.—κ. 11. Τσολ. II ά τ ' ρ α ς .  Ε π ι
ταγή έλήφθη. εύχαριστοϋμεν. Λ ίτηθεντα άποστέλλονται. 
Μας οφείλετε ετι δρ. 2 .—κ. Δ. Μάσ. X α ν ί α Κ ρ ή 
τ η ς .  Έλήφθησαν δρ. 5. Αίτηθέν έξηντλήθη, δεν εύρί- 
σκεται. Φύλλα άπεστάλησαν.—κ. Ι.Δ .Τσ. Α ι δ η ψ ό ν .  
Πληροφορίας προσεχώς.—κ .11.II. Γ α ρ γ α λ ι ά ν ο υ ς. 
Λαμβάνετε τακΤικώς τα « ’Εκλεκτά·» ;

Bazar de la Havane
ΧΡ. Α ΓΓΕ Α ΙΔΟ Τ

(Πλατεία Όμονοίας. Οίκία ΙΙάγκα. κα\ Οδός Σταδίου, οίκία Καλλιγά

’Αγρίνιου, Λαμίας, Θεσσαλίας, 
Τουρκίας—Γενιτζέ.

ΓΡΑ ’Ολλανδίας, Γερμανίας, V | jP \ p \  
άνας εις κουτία και λιανικώς 

»ης έκ Κ ε- 
άφοροι αλλαι

^ Ι Γ 4 Ρ Ι ^ Τ 4  Ξένιζε (Α ίγυπτου) έκάστη χι- Παρισίων κα'ι Βιέννης έκ Κ ε- Π|ΤΤ\|
a a u n a J L o K s  λιάς φράγκα 40. Μέ δοκιμήν. ^ p iy  jiap iO U , και διάφοροι αλλαι

Τ ο μ α Ι  <η»γχατοιι.β'χτίκ!*£.

To B a z a r  <1«* l a  B i s » v a n e  αναλαμβάνει τήν πώλησιν ΤΣΙΠΑΡΚΤΩΝ λ ια ν ι ν & ς  διά τό ’Εσω- 
τερικόν,εις δε το Εξωτερικόν ,οίαςδηποτε χωράς Ευρώπης και Τουρκίας,τήν άποστολήν δεμάτων χ ο ν δ ρ ΐ* ώ ς  

Ή  τριακονταετής εργασία και πεΓρα του καταστηματάρχου και κατασκευαστου κ. ’Αγγε/.ίδου είνε ή 
μόνη άπόδειξις κα'ι έγγύησις δτι μόνον εις τό I $ a % a r  < le l a  O a v a n ^  δύναται τις νά ευρη τά 
περιφημότερα Ε λληνικά  και Τουρκικά καπνά, διότι ολα τα είδη τών καπνών Ελλάδος κα'ι Τουρκίας έκ- 
λέγονται και σ υ μ μ ι γ ν υ ο ν τ α ι  μετά μεγάλης επιτυχίας και τέχνης ύπό τοΰ ίδίου κ. ’Αγγελίδου, και 
έπομένως είνε τά μόνα καπνα .—πρό πάντων τα —τά όποΓα έχουν γευσιν έξαισίαν κα'ι γλυ-
κυτάτην. Ό  έπιθυμών λοιπόν νά καπνίση σιγάρον φυσικώς εύώοες—ιδίως ελληνικόν—και όχι τεχνικώς, ώς 
τά τής Τουρκίας ( ’Α γιασελουκ), ας άγοράζη σιγάρα μόνον άπό τό

Bazar de la Havane
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ΕΙΛ0110Ι11ΣΕΙΣ παντός είδους δεχόμεθα είς λίαν συγ- 
καταβατικάς τιμάς.



1 6 0 ΕΚΛΕΚΤΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ

αφ.

Δ Ρ 0 Μ 0 Λ 0 Γ Ι 0 Ν  ΣΙΔΗΡΟΔΡ. ΠΕΙΡΑΙΩΣ ΑΘΗΝΩΝ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΥ
Π ε ιρ α ιε ι/ ς  Ά θ ή ν α ι  Π ά τ ρ α ι  Π ύ ρ γ ο ς  Ό λ Ό μ π ια .

Ιίειραιεύς 
Ά θήνα ι

/<
Κόρινθος (

V
Ξυλόκασ.

Ά κρα τα  (
Λ* ^Αιγιον «

ΙΙάτραι ^

Λεχαινά ^

/δφ.
Πύργος 

Ό λύμπια άφ.

. 6 .20π
7.00

. 9.58

8.20*
9 .00

12 .12

11 .5 0 π
12 .30

3.22
---

’Ολύμπια

Νύργος

άν. 8 .30π  
Γαφ. 925.

— 1 ,50μ  
2.45

5.05μ
6 .00

--- 'ά ν . — 7.00π 3 .10 4.25μ
6 .35.10 .18 9 .20π 3.35 4.30μ

Λε/αινά ι^αφ. —
<.άν· —

8-47 4.39
.1 1 .1 6 10 .54 4.33 6 .04 8 .53 4.44 6 .40π
.12 .2 6 — 5.29 7.25 Πάτραι | 

j Αιγιον 

Ά κ ρ ά τα  |

3/αφ. — 
^άν. 7 .45π  
άν. 9 .1 2  

Γαφ .10 .04

11 .0 0 7.05 9 .15
12 .28  

1.29  
. 3 .10  

3.40

5 ,45π
7 .03
9 .05

5.30  
6 .20  
7 40

3.30μ
4.45
6.45

12 .10
1.30
2 .20

8 .50π
10 ,25
1 1 .4 0

3 .00μ
5 .15
6 .35

7 .1 5π 4.05μ ^άν. 10 .08 2.25 6 .00π __
5.41
5.46

9.48
9.54

7.00
6 .4όπ

— Ξυλόκασ 

Κόρινθος |

άν. 1 1 .1 7
i f .  12 .14  

^άν. 12 .34

3.20
4 .18

7 .16  
8 50

11 .3 0
1 .05

7.35 11 .45 9 .00 _ 4.32 2 .30*
7 .15π 12.00 4.00 Ά θή να ι άφ. 3.40 7 .30 5 .50
8 .10 12.55 4.55 |ΙΙειραιεύς αφ. 4 .15 8.00 6 .25

Κόρινθος ’Ά ργος Ν αύπλτον
Κόρινθο;
’Άργος
Κ α ύ π λ ιο ν
Τρίπολις

8.35π
1 1 .2 5
1 2 .15

4.00

12.30|α
3.08
3.50
6 .40

Τρίπολις
Ν α ύ π λ ι ο ν

ρ "Αργος 
; Κόρινθος

Τ ρίπολις.
άν. 8 .45π  
άν. 1 1 .1 0  
άν. 1 1 .55  
άν. 1 .15

12 .45μ
4.
4.40
7 .15

Κ αΰάσ ιλα  Κ υλλή νη  Λουτρά.
Καβάσιλα 7 .15 10 .20 — 6 .15 ! Λουτρά 

[Κυλλήνη
___ ___ ___ 1.45

ΒαρΟολομ. 7.35 10 .40 2 .30 6 .30 8 .10 11 .1 5 3.05
Κυλλήνη 8.00 11 ,0 5 2 .55 — Βαρθολομ.

ίΚαοάσιλα
6.30 8.43 11.42 3 .40

Λουτρά — 12.25 — — 6.45 8.58 — 3.55

. Κατ ευθείαν είς Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1) Τρίτην. Πέμπτην, Σάββατον (2) Δευτέραν, 

J εταρτην Παρασκευήν. — Μεταξύ Μυλλων ^Αργους Ναυπλίου άμαξοστοιχίαι καθ’έκάστην.

□ a s a a a
66 .ΟΔΟΣ ΣΤΑΔΙΟ Υ, άριθ

Μέ 50 λ. χονδρικώς και 60 Τιανι- 
κώς τήν όκαν αγοράζετε κ ρ α σ ί  
Ά γιω ργίτικο  μαΰρον. Πού ; Εις 

την ΝΕΜΕΑΝ, απέναντι τοΰ Ξενοδοχείου Κ α ψ ή  και παρά'τήν πλατεΓαν 
τής« Ομονοίας». Προσέτι μαστίχαν ,ρουμ,ι, ούζον, σαμπάνιες και κονιάκ αφθονα^

ΧΑΒΙΑΡΙ ΧΑΒΙΑΡΙ
ΧΑΒΙΑΡΙ Έφετεινόν, γλυκύτατον  πρός ΧΑΒΙΑΡΙ ΧΑΒΙΑΡΙ δρα^υάς 5 2 »  την όκαν. ΧΑΒΙΑΡΙ
ΠΑΝΤΟΠΩΛΕΙΟΝ Κ Α Μ Π 1 Τ Η  π λ α τ ε ί α  Ό ρ , ο ν ο ί α ς

εις το ΜΕΓΑ ΖΓΘ0ΠΩΛΕ10Ν Η
Π λατεία Ό μονο ίας,

Εύρίσκονται πάντοτε ΣΤΡΕΙΔΙΑ τής ώρας.

Α Λ Α Ν Ϊ 0 Η 0 1 Ε 1 0 Ν
Νέα ’Αγορά, ά ρ α θ .  18.

Το ώραιότερον χοιρινόν κρέας μόνον έκεΓ δυνασθε νά ευρητε. — Σαλαμια, 
χοιρομήρια, λουκάνικα έκ τών εκλεκτότερων, και ο,τι αλλο ανάγεται εις τήν α- 
λαντοποιίαν.— Ά π λ ή  δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν.— "Ολα είνε εκλεκτά και 

Σ υγκαταβατικά . 3

ΓΑΑΤΑ ΚΓΑΑΗΝΗΣ πρόσφατα είς φιχλας πωλουνται μόνον
παρά τή Διευθύνσει τών Σιδηοοδρομων Πελοποννήσου (όδός Ιΐινακωτων 14 ) 
πρός δρ. 6 τήν δωδεκάδα. Δ ι’έκάστην έπιστρεφομένην καινήν φιάλην αποδίδον
τα ι λεπτά 15.

ΤΟ ΣΗΜΑ ΤΟΤ ΕΡΓΟ ΣΤΑΣΙΟ Υ

Ά ν ε υ  του οποίου ή μηχανή 
δεν είνε γνήσια.

Α Ι  Γ Ν  Η Σ Ι  A I ΣΙΓΓΕΡ ΡΑΠΊΌΜΗΧΑΝΑΙ

ΕΥΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΜΟΝΟΝ ΕΙΣ ΤΟ ΕΙΔΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΙΙΜΑ

Τ Ο  Τ  Ε  Ρ  Γ  Ο  Σ  Τ  Α  Σ  I  Ο  Τ
Ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  /

ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΑ ΕΙΔΙΚΑ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΡΑΚΤΟΡΕΙΑ ΑΥΤΟΥ

ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΑΙ β=3* ΤΟΙΣ ΜΕΤΡΗΤΟΙΣ
ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΛΗΡΩΜΑΣ

Γ. Ν Α Ϊ Δ Λ Ι Γ Γ Ε Ρ
ΓΕΝΙΚΟΣ ΓΙΡΑΚΤΩΡ
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ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ j
ΓΝΗΣΙΟΙ εύρίσκονται έν τώ Καταστήματι Π. I 

*  XIA 11 ΑΔΗ ΜΗΤΡ ΙΟ Υ  πωλούμενοι κατά φιά- ¥  
λας η κατ οκαν. Εινε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι 
όλων τών έπιδορπείων Ευρωπαϊκών ,και συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών είς ασθενείς, Ά π λ ή  
δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν τούτων.

fOr»nr· MmrrtMV. 1 1 . 18
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Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Ν  Λ Λ Ι Ι Α Ο Δ Ε Τ Ω Ν
Γ. ΚΟΥΛΟΥΜΠΗ

Ά θ ή ν α ι,  όδός Σ ταδ ίου άοχθ. 39,
Μεγάλη συλλογή ύποκαμίσων, φωκόλ, κομ
βίων, χειροκτίων, μπαστουνιών, όμβρελών, 
φλανελλών κλπ. ανδρικών ειδών, 
α ώ λ η β ι ς  λ ι α ν ι χ & ς  χ ο ν δ ρ ι χ ω ;
Λαχμοδέται κ α τά  π αρ αγγελ ία ν .
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Κ. ΒΙΔΑΛΗΣ
Β ρ χ β » « 6 ( 1 ς  έ ·  τ ? ,  Π » γ * ο β μ Ι ω  Έ * 6 ί σ * ι  

τ ώ ν  ι ί α ρ ι σ ί ω ν
όδός Σ ταό ιυυ  άριθ. 57. 

Κατασκευάζονται παντός είδους υποδήματα
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